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Abstract:

Any researcher interested in cultural communication finds that translation remains
the best way to implement an intercultural dialogue, and that mechanism
contributing to the opening and receiving the other for the institution of the
coexistence principles between different societies and civilizations. It is an
ineluctable means of communication and transfer of knowledge; it is an activity at
the service of universality, interculturality, linguistic renewal and cultural, literary
and intellectual communication. The relationship between translation of literature
and the dialogue of cultures is one of the major concerns of thinkers, because
literature is a mirror that reflects the socio-cultural characteristics of different
peoples and civilizations conveying the linguistic and cultural specificities of each,
that only the translation can vehicle to the other.

Keywords: Literature - Cultural Characteristics - Translation - Dialogue between
cultures.
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«La traduction littéraire doit rendre compte avant tout

d’'une

création originale régie par des critéres esthétiques et non

plus

seulement fonctionnels ou purement linguistiques » (5)
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« Le texte littéraire (...) recouvre a la fois ce qui est dit, le

vouloir dire (...) et le non dit» (11)
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«Quand on dit que la traduction est impossible neuf fois

sur dix on

pense a ces connotations qui mettent en cause, non
seulement la possibilité de transfert de civilisation, de"
vision du monde" a "vision du monde", de la langue a la
langue, mais, finalement, d'individu a individu méme a
I'intérieur d’'une civilisation, d'une vision de monde d'une

(10)langue qui leur sont communes ».
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<< No language can exist unless it is steeped in the
context of culture, and no culture can exist which does

not have at its center, the structure of natural language
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The literature of a people reflects their way of life, their
vision of the world and their cultural values. This
highlights, as just pointed out, the importance and nobility
of the translator's task of bringing different peoples
together via a mutual knowledge and understanding of

their literatures, thus opening new paths towards mutual

)28respect and peace. (
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